
258 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING HI - C8240

&

?

&

?

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

4

6

4

6

4

6

4

6

S
A

T
B

Organ
(ad lib)

œ

œ
œ

œ

œ

œ
œ

œ#

œ
œ

O

œ

œ

Œ

Œ

Andante

Andante

π

˙ œ ˙ œ
˙ œ ˙ œ

sa lu ta ris

˙ œ ˙ œ

˙ œ ˙ œ

∑

∑

˙

j

œ

j

œ œ
Œ
œ

˙

J

œ

J

œ œ

Œ

U

œ

ho sti a, o

˙

j

œ

j

œ œ

Œ

œ

˙

J

œ

J

œ œ Œ

U

œ

∑

∑

˙
œ ˙ œ

˙ œ ˙ œ

sa lu ta ris

˙
œ ˙ œ

˙ œ ˙ œ

∑

∑

- - - - - - - -

&

?

#
#

#
#

#
#

#
#

4

9

4

9

4

6

4

6

4

˙

j

œ

j

œ œ Œ œ

˙

J

œ

J

œ œ

Œ

U

œ

ho sti a, quae

˙

j

œ

j

œ œ
Œ
œ

˙#

J

œ

J

œ œ
Œ

U

œ

quae

œ œ œn ˙ œœ œ œ ˙
œ

coe li pan dis

œ œ
œn ˙

œ

˙ œ
Œ
œ œ

coe li pan dis

˙ œ .˙ œ
Œ Œ

œ œ œ .˙ œ

Œ Œ

o sti um:

œ œ œ .˙ œ
Œ Œ

œ œ
œ .˙

œ Œ Œ

- - - - - -

- -

&

?

&

?

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

#
#

4

6

4

6

4

6

4

6

7

˙

>

œ œ

>

œ œ˙ œ œ œ œ

Bel la pre munt ho

˙

>

œ œ

>

œ œ˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ

.˙ œ œ œ

f

f

f

˙

^
j

œ

j

œ œ
Œ
œ˙

J

œ

J

œ œ
Œ
œ

sti li a, da

˙

^ j

œ

j

œ œ
Œ
œ˙

J

œ

J

œ œ
Œ
œ

.˙ œ
Œ Œ

.˙ œ
Œ Œ

ƒ

ƒ

˙

>

œ Œ œ œ
˙ œ

Œ
œ œ

ro bur, fer au

˙

>

œ

Œ

œ œ

˙# œ Œ œ œ

.

.

.

˙
˙
˙#

œ
œ
œ

Œ Œ

.

.

.

˙
˙
˙#

œ
œ
œ Œ Œ

- - - - - - -

O salutaris hostia

Music: Franz Liszt (1811–1886)

_____________
*) Orgel ad lib. gemäß Liszt / organ ad lib according to Liszt

(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh saving victim)
Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274)
Verbum supernum prodiens, verse 5
German translation: Heinrich Bone (1813–1893)
English translation: Edward Caswall (1814–1878)

Organ
(ad lib)

S
A

T
B

Noch drückt uns hier Gewalt und Krieg,                                                  gib Hilf  ', o Herr, gib Kraft und Sieg,
Sore press our foes from ev'ry side,                                                                Thine aid supply, Thy strength bestow,

Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,                                                 du Opferlamm, das Heil uns schenkt,
Oh saving victim,                                                                                        oh saving victim

des Himmels Tore uns aufsprengt:
op'ning wide the gate of  heav'n to man below:

*)
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Amen.                                                      Amen.                                                        Amen.
 

gib Hilf  ',                                                    gib Hilf  '.                                         Amen.
Thine aid supply,                                   Thine aid supply.                              Amen.

 gib Hilf  ', o Herr, gib Kraft und Sieg,
Thine aid supply, Thy strength bestow,


